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 Definitions 


1. ''A Written communication in a second language having

the same meaning  as the  written communication in a first

language''.

 


2. "Translation is an activity comparising the interpretation

of the meaning of a text in one language...........the source

text..........and the production of a new, equivalent text in

another language..........called the target text or the

translation."
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(en. wiki-pedia.org/wiki/translation)





3.''Translation is the process of facilitating written

communication from one language to another.''

(English Russian translation.com)
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MOHAN READS HIS BOOK
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ITS RAIN CATS AND DOGS



 1.4.1.3
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''Better live a day as a tiger than a life time as a sheep''

 Tiger  Lion 
 Sheep 
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A Good Translation takes  Impossible  ''Absuard 
 "us a very long way"
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5. The translation studies Reader, Edited by Lawrence Venuti, Routledge, N, York,

London

6.  Introducing Translation Studies - Theories and Applications by Jeremy Munday,

Routledge, New York, London 
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Tachnique  School 

Romance  College 

Sonnet  University 

Studio  Bus 

Stanza 
 Tractor 

Mechanical  Scooter 
Report  Teacher 

Lanten  position 

Candle  Propaganda 
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Match box  Professer 
Box  Lecture 

Almirah  Director 
Hospital  Train 
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Thermometer  

Fire-extinguisher  

Fight  
Cuting  
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Messenger  Urgent 

Photography  priority 


Good will  Pilot 























"The Common interests of mankind are numerous and

weighty, but our exiting political machinery obscurus them

through the scramble for power between different nation and

different parties"
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 Neuro-Science


Descriptive Rules  Prescriptive Rules





 Regularities  Generalisations
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 Aspire, des ire , wants
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 Analogy 
 Analogy 




 



Serious 
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 Differnece 
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 Dialetology 


 Shared Past, present and future  
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 Content  Expression
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Scratch my back and I will scratch yours 
God help those who help  Take to ask 
As you sow so shall you reap  Tit and tat  themesalves

 The leing on the cake  Wash one 's hands of 
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 Stem

 Morp 

Allomorph)  / 

(Morphologically) 

 (Morphological) 


 (Morphology) 




 Individual 
 

 Indi v idual is t ic  Indi v idual ist  Indiv idual i sm

Indiviual ize  individual i ty  individual ist ical ly 

 andividually  Individualization 


Globle Warminig  











 Globe  al  e 
 Globe 

 a l  G l o b e 
 Warming

 ing  Warm 
 Global  Globe 

 Global 
 Warming  Global 

81



 ing  Warm 
 ing 



 

















 My teacher gave warninig to me 


 Indian team tasted victory 

" I gave a piece of my mind to him" 


 Preposition 
 He has gone to school 

 I love you 
 Preposition 



82



 Adverb  Adverb

 He reached home slowly 
Direct  Active and passive 

  Active  Direct  and Direct
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 Target language 
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God helps those who help themsalves 

 Murphy 'law 
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 Target language 
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 Native language  

 Second language  


 








To Kick the bucket



Last night he kicked the bucket




 To Die  To kick the bucket 
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Its raining cats and dogs

   To rain cats and dogs


its raning Heavily

 Rain cats and dogs 



 6.4




 To go to dogs 1


 /  He is going to dog 2

 To get straight from horse's mouth




I got it Straight from the horse's mouth

 To smell a rat 3

 I smell a rat

 To sound fishy 4




That Sound fishy to me

   To let the cat out of the bag 5

 Dont let the cat out of the bag
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 To pull the leg 6

 Dont try to pull my leg

 To get up one 's nose 7

 You get up my nose

 To jump down ones throat 8

 He is always jumping down my throat

 To get out of hand 9

 She is getting out of hand

 To keep a Straight face 10

  I could not keep a straight face

 6.4.1

  
  

A drop in the ocean  1

Make mouth water  2

To be all ears  3

Cry ones heart out  /  4

To learn by heart/Commit to memory  5

To pull one's leg  6

Wash one's hands off something  7

Roll up one 's sleeves  8

Spend money like water  9

Get something off one 's chest  /  10

Stretch one's legs  /  11
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 6.5

 Source language  
 Target language  




 Punctuation 



 Comma 




Get up, Dont sit





Dont get up,sit
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 6




 syntax  Inflection  7

 system  8
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Parts of speech  1

Noun  2

Proper Noun  3

Common noun  4

Verb  5

Adjective  6

Adverb  7

Pronouns  8

Propositions  9

Conjuctions  10

Interjections  11

Punctuations  12
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1- I wish I were there

2- I wish that I had been there








 First person 





 I were  I was 



I was I was there


 if 

1- It is cold .if I were you, I would put your coat on

2- It would be nice if the weather were better

 Plural 



 
1- I wish I were there 
2- I wish I had been there 
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 Almost

1- He lost almost a full ounce of blood

2- He almost lost a full ounce of blood

 Lost  "Full" "Almost" 







 19 

A nine- year -old girl has been attacked by dogs returning home from  school

 Returning home from school 




The nine year old girl returning home from achool has ben attacked by dogs




1- My wife will not serve cake until thoroughy soaked with wine.

 80

 1





My wife will not serve cake until it is thoroughly soaked in wine.

 It is 
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: 
 

 



 





She should not believe her ears when they told her that her husband had been arrested.














 (Antonym)  (Synonyms) 
 Angry 
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1- Aggravated 2- Annoyed

3- Antagonised 4- Bitter

5- Choked 6- Enraged

7- Infuriated 8- Irate

9- Outraged 10- Provoded

 6.7
 Angry   

 Content  Clam

When here son died she cried her heart out

 To cry heart out 





 To die 
 9  5  1

 10  6  2

 11  7  3

 8  4

 To cry heart out 

 3  2  1

 6  5  4

 7


 1

 2

120



 3

 4

 5









 6.8




 1

 2









   To keep straight face 



 Rules  .1

 .2

 .3
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 Antonym  Synonym 
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To go to dogs To smell a rat

To sound fishy To keep a strainghy face
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 (Source Language)  4

 'A book of english Idioms'  5


 1
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A clean state

Put all eggs in one basket

watch like a hawk

give somebody a rough time

Be in the same boat

 3

 4


 
 

123



 
 
 

   I

_______________________________________________________________

_______________________________________________________________

   II

_______________________________________________________________

_______________________________________________________________

   III

_______________________________________________________________

_______________________________________________________________

   IV

_______________________________________________________________

_______________________________________________________________

   V

_______________________________________________________________

_______________________________________________________________

   VI

_______________________________________________________________

_______________________________________________________________

   VII

_______________________________________________________________

_______________________________________________________________
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   VIII

_______________________________________________________________

_______________________________________________________________

  IX

_______________________________________________________________

_______________________________________________________________

  X

_______________________________________________________________

_______________________________________________________________

 5


Honest   Unsure   Exaggerrated    Likly     Obstacle

Quit   Secret  Avoid     Identified     In preparation

I. Neha (put her finger on)__________ the source of the problem

II. Ahmed was (in two Minds)__________ whether to take on another part

time job so close to the final examination

III. Ram decided to (throw in the towel)___________ because he found the

course too demanding

IV. The Urdu department has a new course (in pipeline)___________ which

is likely to be very popular.

V. It is (on the cards)___________ that a new teacher will be appointed

before the end of the mouth

VI. There were no doubt as to whether the company is dealing were (above

board)_________________.

VII. The company kept it new logo (under wrap) __________until the day of

the presentation.
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VIII. Jane does not like very much so that tries to (steer clear of) ________

him as much as possible.

IX. Paul's account of the problem was a bit (above the top)______________

I do not think it is anything like as serious as marks out.

X. As usual, the shortage of money prove to be their main (stumbling

block)____________________. 

 6.11
  1

  2

3. Practical English usage by Michael Swan

4. A Book of English Idioms by V.H4Collins

5. Gide to pattern and usage in English by A.S Hornby 
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A clean state

Put all eggs in one basket

watch like a hawk

give somebody a rough time

Be in the same boat

128


